
Diu glosse ine
 kajo pi' mia

Ena atta tsèmata pu poddhì 
kristianì pistèune ene ka o griko 
en afelà tos pedacìo, ka 
chànnome cerò n’os màsome 
addhi mia glossa tosso’ lio 
milimmèni. Tuo jatì manechà 
italiano sozi afelàsi ‘tturtèa, ce 
depòi nghizi na màsune 
anglèsiko* na polemìsune, mbece 
na gomostùne ti’ ciofàli me loja 
grika pu en endiàzutte makà. 

Ena martanò p’ûcha 
‘ffruntètsonta sti Siena m’ûpe ti 
iche stennù kanè traùdi griko 
p’ûche màsonta kecciulùddhi, ma 
ìane sa’ minòmata, “kròbbia pu tu 
piànnane topo sti ciofàli". Iu 
m’ôkame na noìso pos fènato 
giùsto cinù na chasì o griko ce na 
mi’ to màsune pleo tos pedacìo. 

Tsèrome arte ka ta pràmata en 
estèune iu. Poddhì studiùsi 
pistèune ka diu glosse afelàne, ce 
persi guike ena studio cinùrrio 
fanomèno es ena giornàli 
scientìfiko1,  p’ôditse ti ta pedàcia 
jennimèna sta chorìa epù milìutte 
diu glosse fidèutte pleo poddhì na 
màsune addhes glosse. 

Iu torìete ka an e genitùri apù 
‘tturtèa icha’ màsonta to griko os 
pedacìo, tui arte fidèatto na 
màsune anglèsiko* pleo kajo. 
Efàni ka ta loja grika masimèna 
en ine ja makàta kròbbia pu 
piànnune topo sti ciofàlima, ma 
sozune afelàsi puru n’âmbome ‘s 
ena kosmo pu e’ milì ndèn grika 
ndèn italiàna ce pu previ na 
màsome anglèsiko* ce tosses 
addhes glosse. 

1Kovács AM, Mehler J "Flexible 
learning of  multiple speech 
structures in bilingual infants."
Science. 2009;325(5940):611-2

A traùdiasu
(a Luigi  Causio)

«A traùdiasu», mûpe, «‘en i’ krusafi: 
o krusafi lustrei ma ‘e se kordonni.
Aspro levri ine a loja ka esù grafi
tsomìn àpulo ka i’ tsichì gomonni.

Ta ìguonna evò ce a kràtenna ‘ssittà, 
toa ka m’ènghise larga ja lio fai:
- posso ta loja tsena isa’ prikà! -
ce ji’ kardia isa’ meli passon vrai…

Ibbio’ na vriko us addhu atto paisi
ce in glòssama milùsamo nomeni.
Ja lio jùrizze o jejo ce e charà:

sa’ krasì mavro ja ‘ma io’ to milisi,
sa’ lumera atsilì ka se termeni,
sa’ jineka ka i’ nitta se gapà».

Salvatore Tommasi

KKaallòò''

PPààsskkaa!!



- QUELLI PAPI…QUELLI… 
QUELLI VOLLIO IO… -

mu lei o pleo kecci kanonònta 
sti’ televisiuna t’agguà tu Paska tze 
giocculata.

- PAPI…IO VOLLIO QUELLI 
GIOCHINI… -

mu lei o addho kanonònta ta 
pramàtzia pu guènnune a’tt’agguà 
tze giocculata.

E pleo mali votà ce jelònta mu 
lei: - PAPI, QUANTE UOVA 
L’ANNO SCORSO… TUTTA 
LA CASA PIENA… -

Evò stasi citto ce en ipa tipo; 
kanòno manechò ta pedìamu ec’es 
t’ammàddia ka spittarìzane charà 
jà ola itta pràmatzia òrria ce 
lustrànta ka guènnane sti’ 
televisiuna.

- Mapàle giocculate … -  èlo 
ec’es emèna.
- En espiccètzamo nkora cine pu 
èfere e Befana ce mapàle 
ncignùme m’es giocculate… E’na 
vàlome skupò na mì tes fane olen 
isa! -

E kiaterèddha ddunètti ce mu 
ròtise ti icha, jatì èstone iu.

Ce poka, na kamo na stasù lio 
queta ce na màsune pos addhàssi o 
kosmo, ncìgnasa n’os pò ka dopu 
evò ìmone pedài puru iche sto 
Paska t’agguà tze giocculata (dèje 
tossa kundu sìmmeri, ma armènu 
ena j’ana mas to voràzane)… Ma 
en ìsane ndè a ‘gguà tze giocculata 
ndè e televisiuna ka mas kànnane 
na noìsome ka ste c’èttaze o Paska.

Ìsane addha ‘gguà ce addhe 
mirodìe.

Ìsane t’agguà ka e mane 
vàddhane stes kuddhùre … ma ka 

e’ sòzzamo fai proppi na ttasi o A’ 
Vito.

Ìsane e mirodìe pu gomònnane 
ole e stràe ce pu guènnane a’ttus 
furnu ecì pu e jinèke pèrnane 
kuddhùre, pupe, gaddhùtzu ce 
kofinàcia proppi na ttasi o Paska.

Oli e furni ittes emère 
polemùsane manechò na kàmune 
kuddhùre; ce es passo spiti e 
jinèke es zimònnane tze nitta, 
dopu emì plònnamo, na vresùne 
pronte j’ò pornò presta.

Ce e pappi mas lèane ka proi e 
sarakostì ìone cerò lipi, prikò 
kundu ta rangia pu vàddhane stes 
quarèmme. E’ sòzzane fai krea 
(cini pu t’ùchane…) ce dènnane 
puru us sciddhu na mì fane 
manku ta stèata. Es ola ta spìddia 
jènatto koppe j’us sabburku: es 
vàddhane kau sto gratti na jettì 
aspro o sitàri.  

Sti’ Malin Addomà es ole tes 
agglisìe sciopànnane ta artària ma 
pannìa mavra; e Gloria endàli o 
Samba misciamèra, makà sti 
misinìtta kundu àrtena.

Depòi os ipa ka emì sti’ 
Kalimera i’ paskarèddha i’ 
kànnamo panta ston A’ Vito, 
pèzonta es palla kau sta poràddia 
ce diaènnonta akatò forè kau sto 
lisàri. Metrùsamo posse forè 
diàenne passon ena ‘pus emà, ce 
embènnamo ce guènnamo ‘pu ‘ci 
kau ros e’ mas kurrièane e pleo 
mali. Ce depòi, oli dromèni, 
kaìzzamo kau es ena poràdi na 
fame (finalmente!) o’ gaddhùtzi 
m’agguò.

Motti evò èlone ola utta 
pràmata, ta pedìamu me 
kanonùsane m’ammàdia nittà; evò 
ìtzera ka jà cina poddhà pràmata 
ìsane cinùrria: us sabbùrku us 
ìchan donta kampòsse forè; e 
quarèmme es kànnune puru sti’ 
skola; o’ gaddhùtzi puru on i’ 
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A pedàcia



famèna kammìa forà… Ma ta 
addha pràmata cina e’ ta tzèrane…

Kanonònta t’ammàddiato, ipa 
ec’es emèna: - e kappèddha tu A’ 
Vitu soggèste na stasì nittì tunìs 
ora… ce o lisàri stei panta ecì!-

Ce iu pira ta pedìamu ston A’ 
Vito itti ciuriacì, ce t’àkama na 
diaùne kau sto lisàri: mia, diu, tri, 
deka forè… en espiccèane pleo! 
Ce ola dromèna metrùsane posse 
forè diàke passon ena, ce 
mpònnatto jà is pu iche na diaì 
proi. E’ telùsane n’àggune pleo; 
ènghise n’os fonàso…

Ce evò, torònta cina, tòron 
emèna … pedài.

Ce ipa ec’es emèna: diaènni o 
cerò; diaènni e zoì; dhàssune ta 
pràmata ce ta nòmata (mas 
fonàzune PAPI…); ma a pedàcia 
mènune panta pedàcia! 

To calò cai

Ena diavènni ap’ombrò-ssu ce 
su lei “calìn emera” ce esu tu 
rispundèi “calin emera”. Tùo ene 
ena calò cai. Ce tuo ene to calò 
cai tu ghenu dicù-mma! 

Ena tis ghetonìa-ssu ecànni to 
ssomì triferò ce su pèrmi mia 
ruvana ce mia scèblasti m’u 
pimbitoru, m’i cucùzza, alèe 
mavre, crimbìddia ce diavulìcchia. 
Tuo ene to calò cai. 

Sti protinìn emèra tu mina 
ottobrìu apà sti tràa pu pai es 
Calimera, cisimà ste scole, ecì pu 
èxi cìo pu pulì benzina, ixe ena 
pedàci dòdeca xronò ce ena 
càmmio, a fse cinu checciu, stè ce 
mènane oli ce dìo na cai xlorò o 
semàforo, jatì ìone rotinò. To 
pedì, pu igue Salvatore, pu ìbbie 
m’i bicicletta, motti eguìche to 
xlorò epirte na taràssi  ce èpese 
cicau sti rota tu càminu, pu to 

èperne ena paddhicàri pu ìgue 
Stèfano, ce pèsane. To paddhicàri 
Stefano en ìde to pedài ca èpese 
cicau sti rota tu càminu, etàrasse 
ce to èssasse. Tuo en ene ena calò 
pesani. 

O tànato motti stazi, puru ca 
èsu ise zimmèna acatò xronu, enn 
ène mai prama calò, ma ghia ‘a 
pedì fse dòdeca xronu, pu vastà i 
zoìn ambrò, ène prama poddhì 
plèo xìru. 

To gheno stei farimmèno na dì 
cìtto pedai pesammèno  ecimesa 
sti straa; to ghema pu èguenne ce 
ìbbie cimesa sto xoma sacùndu 
motti stravòsane to Cristò-mma. 
Tuo en ène macata prama calò. 

To paddhicàri  Stefano to 
pìrane ndemèno e carabignèri, 
depoi o fìcane jatì cio e’ to ìde 
macata o pedài. 

Arte o Salvatore ene 
pesammèno! Ce o Stèfano stei ecì 
panu sti lumera: tuo en e’ prama 
calò? 

Olo o gheno apù Martana estei 
pricò j’ùtto pràma alìo calò. To 
avri  ta pedìa pu pìane nomèni sti 
scola m’o Salvatore pìrtane ola sti 

lutria ce sto cortèo ndimèna 
àspra, e xiatere, m’i curùna sta 
maddhìa, pìane ma cofinàcia 
gomàa fiùru ce òli eclèane o Totò 
pesammèno: tuo ène o calò tu 
ghenu apù Martana. 

Oli clèune olo citto ghèno pu 
pesèni apà ste stràe, cundu o 
Giuvanni Martina apù Lèquile, 
pu ìxe i putèca “detershop”: pirte 
na pesàni m’i majinà-ttu. Ma tùo 
ene an’àddho pesani. Fènete ca i 
protinì  tu mina ottubrìu e’ mas 
èfere calà pràmata. 

O Giuvànni Martìna ìane a 
calò pedì ja ma atti “I Spitta”, jatì 
mòtti pìamo na mas dòchi canèa 
pramàzzi j’o giornàli e’ mas èlle 
mai dègghe. Ibbie pànta m’o 
ghèio sto lemò. O Cristò n’àxi 
misericòrdia j’i fsixì-ttu. Tùo ène 
‘a calò cài 

Stasìtesta calì oli. Tue ene 
emère pu ia càddhio na min 
èrcatto mai ja olo to gheno. 

Arte sas stràchessa. 
Ime panta evò mi xari tu Teù: 

Leonardo Antonio Giannuzzi 
apù Martana. 

Calì sorta es olu us cristianù.



E Euròpa ìone mìa pricipèssa, 
kiatèra u Rìa Aghinòra atti Tìro 
(Fenicia), pu èzie sto palài u ciurù-
tti pronà n’ì’ klètzi o Teòs Zèus ce 
n’ì’ pàri stin ìsula atti Krìti 
(Grecia). Quài palèi Grèci ce palèi 
Romàni gràtzane jo kùnto tis 
Eròpa:o Omero, Iliàda 900 a.C, o 
Hesìodos 700 a.C, o Mòschus 200 
a.C, o Ovid 43 a.C-18 d.C.

O Zèus (Giove), o plèo mèa 
Teò a tus 12 teù atti palèa Grècia 
ce atti palèa Ròmi, ìche poddhès 
agàpe, dèje manechò me Teè ce 
ìmise-Teè, ma pùru mes òrrie 
jinèke umàne. Mìan attes agàpe tu 
Zèus ìone e Euròpa.

O kùnto lèi, ti mìa nìtta pu e 
Euròpa èplonne ìde atz’ìpuno, 
àppu ìche dìu jinèke pu kànnane 
lòja ce tzikkònnatto ja cìspu ìche 
na pàri tin Euròpa. Mìa atte jinèke 
fonàzato Asia, pu emmìaze kùndu 
cìtte jinèke u paisìu tis Euròpa, 
c’èle ti o koràsi ènghizze na stasì 
ma cìni, jatì ejennìsi sta dikà-ti 

mèri. E àddhi jinèka ìone tzèni 
c’en ìche nòma, ma èpire tin 
Euròpa mes tus vrachiònu ce ìpe 
ti en ekkitèi tìpo, jatì o stèsso Teò 
Zèus enna decidètzi pu enna pài o 
koràsi. Tzùnnise e Euròpa ce 
pènsetze àremu ti èrkete sto pi 
ìtton ìpuno? ce prakàlise us Teù 
n’àrti ja kalò… depòi fònase tes 
fìle-tti, pu zùsane pùru sto 
palài, na pàne òli mìa 
na nòsune fiùru sta 
koràffia kùkkia 
stin tàlassa… 
Ione mìan òrrian 
emèra gomài 
lùstro ce o mèa 
Teòs pu èvleve 
pànta atto tzilò 
gonì atton Olìmpo, 
etòrise ta koràssia mes ta 
choràffia. Cherùmene e kiatère 
sianònnane mazèttu fiùru agrikù 
ce miristù ce tus vàddhane ste’ 
plessìde* tos maddhìo ce stèfanu 
apà stes ciofàleto. O Zèus 
ekanònise ce tzechòrise tin òrria 
kiatèra, Euròpa, ce tèlise n’in kàmi 
dikì-ttu. Ma o Zèus ìone già 
armammèno m’in plèo jelòsa Teà 
Hèra (Giunone) ce tùi ìsoze torìsi 
òla tikanè kàu sti’ ghì. Iu ‘cìnos 
pènsetze na krivistì ce na kateì kàu 
sti ghi kùndu èna tàvro. Dèje 
tàvro tze stàddha, ce mànku ja 
zuguàri, ma òrrio, àspro, pastrikò 
tàvro ma t’ammàddia gomàa 
lùstro atto spìlo, m’ afimò miristò 
ce cèrata san o ìmiso-fèngo. Motti 
èkame fanò* sto choràfi, pràtise 
satìa satìa kùkkia sta farimmèna 
koràssia c’ èstase mbrò stin 
Euròpa. Ecìni o’ kanònise 
st’ammàddia ce o tàvro-Teòs is 
èkame maìa (makarìa). Depòi o 
tàvro gonàtise mbrò sta pòja tis 
Eròpa ce mùgghiase, sìa pu is èlle 
na pài ce n’ankaddhikètzi pànu 
ste’ plàes-tu. Cìni t’òkame mia 
musciulèddha sto frontìli, t’òvale 

fiùru pànu sta cèrata ce tu 
‘nnèvike apà stes plàes-tu, tes 
platèe, jelònta. E fìle-tti 
farimmène fonàtzane na kateì 
apù pànu to tàvro, ma o ftinò 
eskòsi ortò, min Euròpa apà stin 
plài-tu atzikkomèni sta cèratà-tu, 
èdrame* san a strèmma ce mbìke 
sti’ tàlassa natèonta pànu stes 

ònde sekùndu ìone o 
delfìno. Sàtti pu 

ttàsane sta mèsa atti 
tàlassa ‘pantìsane 
to Teò Trìtona, 
pedài u Teù 
Possidòna, ‘pu 
‘fìsise ecès ti 

konkìjia-ttu ce 
karmèttisan e ònde. 

E Euròpa èkle ce 
fònatze: ”tàvre, pu me 

pèrni tòsso làrga atto palài u ciurù-
mu ce e’ torò ghì, manechà vlèpo 
ajèra ce tàlassa.?” O tàvro 
rispòndetze ce is ìpe ”Mi forìstu 
agapimèno koràsi. An esù me 
vlèpi san tàvro evò ìme o Zèus. 
Evò tappu  etèlo sòzo jettì cio pu 
tèlo, c’ène e agàpimu ja sèna pu 
m’òkame na fanò ìu ce na taràtzo 
tòsso làrga. Se pèrno sti Krìti ci 
pu evò nastìsi, ci esù enna jennìsi 
paddhikària na jettùne Rìi”. 
Depòi o Zèus fònase tes nerèide 
pu ma ta traùdia dòkane 
konzulaziùna stin Euròpa rìspu 
ttàsane stin ìsula atti Krìti (Krèta). 
Ecì o tàvros àddhatze c’efàni o 
Zèus pu èpire tin kiatèra es mia 
kavèrna gomào mu’ fiùru c’ecì 
èkame tin vèrgine Euròpa jinèka-
tu ce màna tos trìo padìos-tu, 
Mìnos, Radàmantos ce 
Sàrpedon… -

Kùndu pànta èkanne o Zèus 
mes òle tes agàpe-ttu, fìnnonta 
mìan agàpi ja mìan àddhi plèo 
cinùria, ìus èfike puru tin Euròpa. 
Sti Krìti o Rìa Astèrius agàpise ce 
èrmase tin Euròpa ce ‘ì’ pìre sto 

Is ìone e òrria Euròpa?



palài-tu ma ta trìa pedìa-tti. Ena 
atta pedìa is Euròpa, o Minos, 
ejètti Rìa atti Krìti ce ìone o ciùri 
u Minotàvru.

Ma e Euròpa pànta ìstinne 
klèonta pu ìtele to paìsi-tti ce to 
palài u ciurù-tti. Tin ìkuse e Tea 
Afrodìti (Venere) ce ja na dòki 
konzulaziùna stin afimmèni 
agapimèni u Zèus, onòmase tin 
ghì m’o stèsso ‘nòma is 
principèssa “EUROPA”. Ius ekùi 
o continènte Euròpa rìspu 
sìmmeri. E stòria lèi ti pròi mia 
forà Euròpa nomatìzato manechì 
e Grècia, rìspu sto 500 a.C. ce 
dipòi òla t’àddha paìsia. 

T’ònoma Euròpa 
“Evròpi”(Grèko) èrkete sto pi 
“platèa-torrìa” evrò = platèo ce 
opì = ammài, o mùso…

Torìutte quaitòssonna t’astèria 
mes ta stròmata simmena atton 
ànemo. Tosso psìchrane o kosmo 
ti o lustro atto fengo fènete pleon 
aspro. Pu panu ‘sti karidea e 
kukkuascia jelà ‘sti nitta; o 
liffrapòndiko i’ kui, finni ta 
velagna jestimèonta ce mbenni 
kau ‘sto choma na mi tu sosi kané 
kakò. ‘Ssadìa ‘ssadìa nàttete e 
anghera pu cês ti tàlassa; ce on ijo 
pu jennìete, ma enan alo, linni o 
pato tse citro fikomeno atti nitta 
‘stin agra tu piluna. Ena lissandro 
psichrammeno meni ‘mbro ‘sto 
kafòrkio-ttu ja lio kamatsulài; e 
mita, pu on ide, o tsikkonni ce pai 
n’on urmiasi panu ‘sti plaka mali. 
Enan vrùkulo, diaènnonta pu ‘cì, 

kagnete ce kremìete ‘s enan acho. 
Pleon ambrò, pu panu ‘s ena 
poradi cìtrino tse antrata, mia 
frangiddha cheretà o milissi pu 
piànnete ma ena siko. Cês to 
daso, mian alipuna ste kulusà 
enan alaò, vascia vascia, na mi 
kustì, motti mia frontì i finni 
nistikì. O strigno pianni presta o 
chalazzi ce, motti pu ‘mpì 'sta 
sìnniva* guenni dìnato o ijo, ena 
pato tse stafili sianonni t’ùrtimon 
dammi. E manìtula ‘mbrò ‘sti 
lizza, jerni pu kau ‘sto fiddho pu 
tin esciòpanne ce vriski manechò 
enan asteri ‘stin anghera.

O rodinò pu termeni us ascìu 
peseni ‘sto skotinò; o kannò pu 
mia lumereddha ‘mpi ‘sto ticho 
lei ‘sti kamula: “Aska!”; ce 
kamposse psichè skònnutte atto 
choma na krifìsune ma mena; ce, 
kaimmeni ‘sto cijari, milume ma 
loja palea tse kampossu chronu, 
tse kammìan emera.

Ena chrono es mian emèra

To lisàri tripimèno pu vrìskete sti' kappèddha tu A' Vitu



Es tus  cùntu tu Esopu o 
xrondò, o àscimo, plèon alìo ma 
pleo poddhì, ène cìno pu canni i 
figura , ce  eccutèi panta ja pos 
vastìete. E cunti tèlune n’àne 
masìmata  j’us antròpu. Ce pàssi 
forà pu tus cùome o tus 
meletùme, damàzome*  ja pòssi 
alìtia vastune (xorùne).   Ine 
diavemmèna xijiàdes xronu, ce cìo 
pu culusà na  tus scorìzi attin zòi 
fse cài mèri ene ti cài meri culusà 
na cutefsi  o plèo checci ce o 
plèon aftexùddhi. 

O cunto ettù cau sozi fanì 
n’àgui à’ tus cùntu tu Esopu, ma 
utto pràma eghètti  jalìssia ce ja 
tuo cispu eccudèi ene o 
attexùddhi.  

Cerò ampì a’ padruna èvale 
campòssu antròpu na polemìsune 
sto coràfi-ttu

Tui pìane ce  cotanìzane o sitàri 
ce còttan ta xòrta ce caitòssonna 
èndenne pùru cammìa chiànta 
sitàri. Mòtti spiccèfsane epìrtane 
sto pratùna n'us eccudèfsi. 
Embìche o protinò ce o patrùna 
t’ùpe: 

- meh, ecotanìsato calò  o xòrto, 
to còfsato? 

- Sine. 
- Ce e chiànte u sitarìu? 
- Ma, pòsse endèsane, tòsse 

ecòfsamo. 
- Allòra su fèo dìu sòrdu.
Eguìche cìo c'ìpe: 
- o pratùna m'òffie dìo sòrdu 

attin ghiurnàtan jatì ecòfsa chiànte 
poddhè. 

Embìche àddho.
- Meh, esù ecotànise calà? 
- Sìne!

- Ce ècotte pòddhe chiànte? 
- En ècofsa cammìa. 
- Allòra esù e' cotànise! Tìpiti! 
Cìo guìche mapàle ce ìpe ca e’ 

t'òdiche tìpoti jatì ìxe ponta ca en 
ècofse macà chiànte. Allòra, as es 
ècotte u t'òffie us sòrdu, andè  ttes 
ècotte e' polèma. O Minecùna, 
cùonta iu,  prepàrefse an òrio 
raddì ecàu sti’ càppa ce embìche.

Na na o Minecùna, ìpe o 
patrùna.

- Esù, pòi, epìrte es campàgna 
ce ecotànise?

- Sìne.
- Ecofse poddhè chiànte? 
- Pòsse endèsane. 
- Allòra ‘su sti rruvìna me pèrni! 

Ce t’òbbiche in ghiurnàta. Beh, 
ìpe o Minecuna, àrte su cànno evò 
na torìsi  an ècofsa, ìpe, o an den 
ècofsa ce  a mu cutèi tin ghiurnàta 
o de! Égguale o margiàli pu càu sti 
ccàppa, ce ècame mòssa n'u zàfsi. 
Allòra ìpe o patruna: dègghe, 
dègghe, na, na us sòrdu. 

Diavìcane alìe emère ce  o 
fatturi  eguìche stim mèsi na vàli 
àddhus antròpu  na pàne mapàle 
na cotanìsune. Évale tus antròpu? 
Ìpe  o pratùna u fatturi. Sìne, ìpe o 
fatturi, èvala o Pantalèo, èvala o 
Pascàli ce èvala pùru o Minecùna. 
As-to to Minecùna, as-to to 
Minecùna, ìpe o patruna. Ce e’ ton 
èvale plèo es ghiurnàta. 

Pos èxume sten nu sto decèmbri 
2007 e  thyssen krupp, mia 
fabbrica pu epolèma o sìdero, 
èbbiche lumèra ce ettà àntropi 
fsofùsane camèni.  I fàbbrica 
eccùdefse o àdeco ce vrìche o 
tòpo na polemìsune oli e operài. 
Sti caùsa però campòssi fse tùtu 
eghèttisa “parte civile”. Ja tutu en 
èxi plèo pù enna polemìsune ce 
ìrtane  “licenziati!”.  As-to to 
minecùna!!

Asto to Minecùna!

Echasi o kosmo

Echàsi o kosmo ti on efen o cerò;
katàbbie  olo: i’ nikta ce o pornò.
Katàlise ci’ pu ‘vò ìcha ‘mbrò
Ce m’èpese e tsichì sto scotinò.

Katàbbie a dàmmia ce puru ola ta ièja:
èbbie e fonè ce ola ta filìa
Katàbbie e chare  ce o krasì 
att’ampèia
P’ole p’icha en m’òmine kammìa.

Ettè io’ pornò, sìmmeri en’ vrai
Iètti palèo… c’èmina petài!

Ce sa petài farìome na pratìso:
farìome na s’òrto ambrò… na se filìso.

Màlimmu!

Paolo Di Mitri
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Metàfrasi* tu:

I ÀJA LIBERÀTA
I markèsa apù Alessàna atsè 

poddès mere pàtegghe, jatì iche na 
jennìsi:  o pedì ìstigghe anàpoto ce 
i signùra  ìsoze apetàni. Ja òrdino 
tu markèso, ìstigghe panta sponàto 
o Christò is òle tes aklisìe tu paìsi 
ce o jeno to’ prakàligghe na pai 
kalò o jènnima. 

Ìkuse tuso pràma o Pàpa 
Kajàtso apù Lukùgnàna, ce jatì 
ìsane poddì amìko a’ti’ famìja tis 
markèsa, tese na pài  puru cino is 
Alessàna  na prakalìsi to Christò, 
antàma me òlo ton addon ghèno. 

Satte èstase ce ìkuse ka i signùra 
ìstigghe chìru piri proti, pirte 
senza na chasi cerò n’in vriki so 
palàti – ti.

O markèso ton èkame nà ‘mbi 
na kunfurtètsi tin ghinèka – tu.

- Papa Kajàtso-mu, Papa 
Kajàtso–mu! - Atsìkkose na klàtsi 
i Markèsa satte ton ite nà ‘mbi, - 
kàme  isù na prakalìmma tu Teù 
na statò kalì, ce n’ aforàso to petì 
me ti’ chari tu Teù.

O Papa Kajàtso, kùonta tutta 
loja, àskose t’ammàtia apànu ce ite 
nan òrio kuadro tis Àja Liberàta, 
kremammèno so’ ticho, ce me ta 
chèria antamomèna atsìkkose na 
prakalìsi:

O Àja Liberàta, / glicì na ene i 
uscìta, / kùndu glicì ìane i antràta!

Kùonta tutta loja i signùra 
atsìkkose na jelàsi tosso’ ferma, ka 
o petì c’essu si’ cilìa – ti votìsti ce 
jennìti fàcilo fàcilo senza perìkulo.

CE TIS ÌCHE KANSA NA 
PENSETSI?

Mian dettèra o Papa Kajàtso, an 
kaddu so ciucciaràci – tu, ìpie me 
kuai kumpagnùnu so panìri is 
Alessàna.

Motte stàsane is ena punto a’ti’ 
strata, ka ìpie apànu, o ciucciaràci, 
assartèonta olon mia, skrufùletse 
ce èpese ciumèsa, apànu so’ pàpa: 
tuo e’ pènsegghe nà ‘gghi apù katu 
a’to ciùccio, ma atsìkkose na 
jestimètsi cittin  vèstia attechèdda.

-Kùmpàre! - to’ fònase ena a’ti 
kumpagnìa - jatì ti’ piànni me 
citto’ ciucciaràci, attechùddi, ce e’ 
fonàzi kajo to Christò na s’afitìsi?

-Brau! - respùndetse o 
arciprèvato ghènnonta apù kàtu 
a’t’attinò - ce tis iche cerò na 
pensètsi tu Christù? 

PU VÀDDOME  NA KATÌSI  O 
 ÀJO ANDRÈA?

Sàtte èstase i festa  tu Àju 
Andrèa, i priùri apù Lukugnàna 
ìchane invitètsonta na’ mòneko 
a’to kumènto apù Trikàse, na pì to’ 
paracìtiko.

Cìno e’ tin ispìccegghe plèo, ce 
oli i christianì ìchane chàsonta ti’ 
pacènzia.

Tota, sàtte èstase so’ punto ka 
ìche na vàli is kanè topo icì so’ 
Paradìso ton Aio Andrèa, o 
mòneko atsìkkose na pì:

- Ce pu sòzome vàli ton Ajo? 
amèsa sus àngelu? amèsa sus 
Trònu? me tus Arkàngelu? me tes 
Dominaziòne? egghe! o Ajo 
Andrèa ammeretèi na’ topo plo’ 
kajo ankòra! amèsa sus Aju? 
manku!

- Patèra - fònase is tutto punto o 
papa Kajàtso, ka apu’ pànu a’ ton 
artari mea  ce pu ìkue ti’ prèteka 
ce ìche chàsonta ti’ pacènzia - 
vàleto ittù pu stèo ‘vò, ka ‘vò ce 
pu pào! 

TA CHERIA TU RIA CARLO V
Nan vràti o barùna apù 

Lukugnàna ìditse tos kristianò ka 
ton akkumpagnèane nan ritràtto 
tu ria Carlo V, pu tu ton ìche 
regalètsonta  pròpria o ria.

- Kanò, kanò! - elle o barùna - 
pos ene ùmilo o rìa: pài pànta 
senza guantu sa chèria.

- Umme, respùndetse o Papa 
Kajàtso, jatì echi panta ta chèria 
cèssu ses punghe tos kristianò pu 
e’ n’akkutètsone tes tasse.   

TI ACCENTREI O KOLO ME 
TES “QUATTRU TEMPORE”?

O papa Kajatso iche so spìti – 
tu mian òrian ghineka koràsi ja 
serva, ka èkanne tin agàpi m’o’ 
sakristano.

Mìan nitta, satte òli  i kanònika 
èplonne, o sakristàno ‘mbike krifà 
krifà ses stanze tu arciprèvate 
n’ankontrettì m’i’ serva.

Ciso sakristàno ìtsere pu 
ìstigghe o kratti tunì, ma  o papa 
Kajatso ìche kangètsonta ti’ 
posiziùna a’ ta kràttia, jatì ìtsere ka 
cisi dìo ìsane annamuràti ce 
vretùane na kàmone tin agàpi.

Ja tuo o sakristàno, pistèonta ka 
iche facciaffrùnte to kratti tis 
ghinèka, ambèjase ta chèria so’ 
kolo tu arciprèvate.

-Tis ene! - fònase o Papa 
Kajàtso, atsunnìonta olon mia. 

O sakristàno addunètti ka iche 
sbajètsonta:

- Patèra - mu - ipe - ime ivò ka 
èrkome na s’arotiso an ene avri i 
mera a’ tes “Quattru Tèmpure”, 
na tu to po’ son gheno avri.

- O Diàvalo na se pari! - fònase 
o Papa Kajàtso - ti accentrèi o 
kolo me tes “Kuàttru Tèmpure”?

Pente kunti tu Papa Kajàtso



“Vale skupò, na mi’ kremastì 
mai ettupanu. Ste kui? Mai!”.

Iu môle e mànamu, dopu èsirne 
nerò attin ghisterna ce evò is 
ìbbione ambrò. 

E ghisterna este ‘mpi stin avlì, 
kukkia sti’ porta. O ticho ka in 
èglinne ‘en ìone atsilò, ma toa evò 
‘en èstazza manku na nghiso o’ 
sikkio, ka èmene panta mpoggiao 
ecipanu, puru ka mpuntiddhèamo 
ma ta dàttila atta pòddia. Quai 
foré o ciùrimu m’èbbianne atti 
zosi ma ta chèriatu, m’èjerne panu 
panu ce môvaddhe o lemò mbro 
sto’ sikkio, na pio lio nerò frisko.

“Jatì?” i’ ròtone.
“Jatì eccessu echi o’ Mommo, ce 

a’ pa’ na se di manechossu, osson 
guenni ce se pianni”.

“Is ene o Mommo?”.
“Ena san demoni, ena praman 

àscimo, poddhìn àscimo”.
“Ce ti mu kanni?”.
“Mi’ te’ n’o masi, pedàimmu. Se 

troi”.
Ènitte t’ammàddia mala mala, 

dopu ele iu, e mànamu, ce mili 
satia, ma mia fonì ka m’èkanne na 
faristò.

Môle ka o Mommo stei stin 
ghisterna jatì, an ìbbie nâggui, 
èkanne poddhà pràmata straà os 
kristianò. O Kristò o pèjase 
ecessu. ‘S passon ghisterna echi 
ena, ce ‘s passo frea. A’ to’ fonasi, 
cino se kui, ce su mbietti ‘mpi a 
loja ka u lei. Dopu kalei o’ sikkio, 
cino sii to scinì na pesi mapale kau 
o nerò. Quai foré, tse nitta, dopu 
vrechi ce frontà, o Mommo ecessu 
kanni ena mea rebbatto.

Ìgguon ola itta pràmata ce ta 
vòtona sti ciofàlimmu: ‘En jalìssio, 
‘en en jalissio?’ èlone ecè’ ‘s 
emena. 

“Esù tûse domena?” ròtisa mia 
forà.

“Umme, pedàimmu, umme”.
“Ce pos ene?”.
“Àscimo, poddhìn àscimo. 

T’ammàddia i’ sa’ lumera, ta chili 
mavra kundu a kràuna...”.

“Vastà dòntia?”.
“Dòntia, pedàimmu? Centrunu 

vastà, tse sìdero: tèssaru centrunu, 
makreu kundu itta dàttila”.

Dopu èstone stin avlì, farìamo 
puru na pao ‘mbrò stin ghisterna. 
Ma quai foré môrkato pròbbion e 
vula na kanoniso ecessu, na do 
itto praman àscimo, na nfaccettò 
satia satia sentsa tispo na ‘ddunettì.

Ce mian emera... O vastò 
ankora stannù. Ìone ena mirìscio 
kaloceriu; e mànamu iche stasonta 
kammeni kamposso cerò min 
aderfitti sto limbitari atti’ porta, 
kukkia stin ghisterna, ston asciò; 
depoi ole ce diu ichan èmbonta 
essu, milonta krifà krifà...  Dopu 
èmina manechommu, osso mu 
pirte ammai sti’ sedùddhia ka este 
mpoggiai sto’ ticho ti’ ghisterna ce 
olon isa ipa ecé’ ‘s emena:

“Nenno na do o’ Mommo”. 
‘Nneka fèonta fèonta. Èvala a 

chèria panu sto’ ticho ce sirti 
panu. Tràmassa olo. Sto sirtì pu 
èkama, ìntosa o’ sikkio mi’ ciofali 
ce cino pirte c’èpese kau. Kusti o 
sikkio ka ènghizze o nerò ce o 
scinì èmine kremammeno sti’ 
trotsella atto’ kombo mea mea ka 
tûche kàmonta o ciùrimu. Èmina 
lio na do: tispo iche ‘ddunettonta. 
Allora nfaccetti satia satia. E 
kardia mu tsumpe sa’ kuruddho. 
Kanònisa kau: mia konka mali 
mali, oli mavri, gomai nerò. 
Stamesa fènato sa’ porteddhi mo’ 

lustro nammeno. O nerò sìato, ce 
sto prencìbbio ida manechò tossa 
kulùria ka derlampèane ‘mbrò sto 
scinì. Depoi mu fani ka ena muso 
èguenne atto porteddhi. Èsira 
ampì i ciofali. ‘E fidèamo pleo na 
rifiatetso. Nfaccetti mapale. Pleon 
èmponna ambrò i ciofali, pleo ena 
muso èguenne ecikau... Èsto’ na 
do t’ammàddia tse lumera, ta chili 
mavra, u’ centrunu... O’ prama 
t’àscimo, o’ Mommo...

Osson èmina! Deje. Itto’ muso 
on ennòrizza... On icha donta 
tosse foré...

Ìmone evò.

O Mommo

Votò ce tsevotò c’es to grattài

Epù stei Teòmmu,  ti evò e’ se torò!
Kanònisa stin anghèra, c’es t’astèria
Vò pirta mes t’ampèja, mes to

[ chlorò, 
farimmèno, na do  ènitsa a chèrria

Ce ida mbròs emèna skotinò.

 Larga poddhì su steo na se nnorìso?
Poddhì largo ‘pu sena n’acho visìa?
kùkkiamu lio pleo mbrò na se torìso
tsechòrisomme a’ s’èkama amartìa.

E mànamu pracàli na s’òrto ‘mbrò.

Mes’ ti kamùla pu e’ na pao en etsèro:
ci’ pu fruntèo rotò… ce mu jelà.
 Ti lei, t’ammàddia mu t’èkatse to

[ tero?
Telèste ti ‘vo e’ ròddhetsa kalà?

‘Vo pleo votò, pleon ìme manechò!

Stin aklisìa e’ s’ènatsa cirìa.
Na mi kitètsi jà ci’ pu e’nna su po:
pistèo ka s’ida sto jèio a’ta pedìa
ce c’es ta dàmmia ‘s passo kristianò.

Paolo Di Mitri



Inferno canto XIII vv 1-108

Metàfrasi tu:

Puru feto kundu persi ce 
pròpersi, sto mina tu Teru sti’ 
Kalimera, e Associaziùna 
“Kaliglòssa” èkame o “Concorso 
di Poesia e Teatro in lingua grica”. 

Ena vrai sto’ Cinema Elio 
meletìsamo poesìe ce gràmmata: o 
Paolo Dimitri, o Giglio Pellegrino, 
e Anna Calò meletìsane poesìe 
dikètto; e Elisa Gemma melètise 
mia poesìa is Anna Cucurachi; o 
Brizio Pascali, o Brizino Tommasi, 
o Brizio Tommasi (Grafico) ce e 
Candida Dimitri meletìsane poesìe 
u Assuntu Colella. 

E Veronica Palma èkame mia 
metàfrasi* sto griko a’tti “Romeo e 
Giulietta” u Shakesperare ka i’ 
meletìsane cini, e Laura Cretì ce o 
Pierpaolo Palma. 

Evò èkama i’ metàfrasi sto griko 
‘pu ena Canto is “Divina 
Commedia”, o Canto tu Pier delle 
Vigne. 

E Maria Renna, e Letizia Rosato 
ce e Daniela Tommasi o’ 
meletìsane italiana. 

Depòi meletìsamo i’ metàfrasi 
grika evò, o Daniele Palma ce o 
Paolo Dimitri. 

Mas piacèi na vàlome panu sti 
Spitta utti’ metàfrasi n’i’ 
meletìsune oli. 

En ìche ‘nkora o Nesso ftàsonta ‘cì, 
motti ‘mì ‘mbìkamo es ena daso 
pu en ìche poru na sòsome diaì. 

Makà fiddha chlorà ma mavra ce xerà; 
makà klaru tartèu ma m’u’ kombu ce 
straù; 
makà fiuru iche ma kàttia ponerà. 

En èchun jà spiti tossu malu vatu 
itta ktinà agrikà pu miso vastùne 
jà ta koràffia pu’rtèa es Cecina stèune. 

Ettù e àscime Arpie foddhèa kànnune, 
pu kurrièxane a’tte Strofadi us Troianu 
lèonta ta patìmmata pu ìchan na diaùne. 
Ale vastùn male ce sfòndilo ce ciofàli 
‘ntròpu, 
pòddia m’anìchia ce pinne panu sti’ 
cilìa; 
àscima fonàzun ‘pu panu cittu topu. 

Ce o kalò Mascia: “Proppi na pai pleon 
ambrò, 
na xeri ka vrìskese sto’ Secundo 
Giruna”, 
‘ncìgnase na mu pì, “ce ettù meni 

Ros en eftàzi ston àscimo sabbiùna. 
Ma kanòniso kalà; ce iu torì 
pràmata ka ta lòjamu e’ sozun pì”. 

Evò ìgguon pukalùtte klàmata 
ma e’ tòro tinò na ta sosi kami; 
ce iu farimmèno èmina ce stasi. 

Pistèo ti cino piste ti ‘vò pìstone 
ka tosse fonè èrkatto, mes cittu skorpu, 
‘pu jèno ka jà mà este klimmèno. 

Jà tuo ipe o Mascia: “An esù klanni 
kanèna stroma ‘pu kammìa kiànta, 
cino pu sumponèi jurìzi olo psema”. 

Ce iu pèjasa i’ chera pleon ambrò 
ce èbbia ena stroma ‘pu mia mali trigna; 
ce o àrgulo fònase: “Jatì me klanni?” 

Motti gomòsti olo mavro jema, 
mapàle ipe: “Jatì me spanni? 
E’ su ponì makà sena e kardìa? 

Imasto ‘ntròpi ce jettimòsto vati: 
e chèrasu èkanne pleon essadìa 
an ìmasto psichè tse afìddia.” 

Kundu ena chrondò chlorò pu natti 
‘pu ena merèo, ce a’tt’addho vrazi 
ce ruscèi j’o nerò pu guàddhi, 

Iu guènnane nomèna a’tto klaro 

klammèno 
loja ce jema; ce jà tuo èfika o fiddho 
na pesi, ce èmina olo farimmèno. 

“An ecìno iche sòsonta pistèpsi proi” 
ipe o Màsciamu, “mara psichèddha, 
to prama pu melètise sto gràmmamu, 

En ìche vàlonta pànussu i’ chera; 
ma en ìsoze itto prama pistèpsi poddhì 
ce on èfika na kami ci’ppu mena mu 
varì. 
Ma pestu esù is ìson, na se sosi, 
jà xichòrisi, kalà nomatìsi 
sto’ kosmo pu panu, ‘cì pu e’nna jurìsi”. 

Ce o klaro: “Ma loja tosso glicèa me 
piànni, 
ka ‘vò e’ sozo muttìsi; na mì s’an varèo 
an evò lio ma sà steo ce diskorrèo. 

Evò ime cino pu kràisa ta diu klidìa 
is kardìa tu Federicu, ce ta vòtisa, 
klìnnonta ce nìttonta, tosson essadìa, 

Ka a’tta krifà dikàtu olu us ègguala; 
es citta mala pràmata pìston poddhì 
tosso ka èchasa on ìpuno ce i’ zoì. 

Ma e kalì jinèka ka a’tto Palài 
en èffie mai to àscimo ammài, 
tànato jà olu ce tos palatìo kakò, 

Evvale lumèra contra mena es alò; 
ce cini vàlane lumèra u Federicu mali 
poddhì 
ka ta pràmata cherùmena jurìsan lipi 
prikì. 

Sti’ psichì dikìmmu tosso kùmbiasa evò 
ka pistèonta m’o pesàni na feo i’ ntropì 
ros emèna pu ìmon sto dìgghio èkama 
straò. 

J’es cinùrrie rize ka utto skorpo vastà 
evò sas leo ti mai èkama kanèna straò 
u Aftèntimmu pu mmerète passo kalò. 

Ce an kanèna ‘pu sà sto’ kosmo jurìzi, 
na visìsi to noma dikòmmu ka ‘nkora 
patèi 
kau sta pràmata àscima pu e Invidia 
lei”. 

Emine lio, depòi “Arte ka pleo e’ milì” 
m’upe o Poeta, “na mì chasi cerò; 
mìliso ce ròtato ci’ppu teli na su pì”. 

Pier Delle Vigne 



Ce ‘vò cinù: “Ròtato panta esù 
ci’ppu ‘sù pistèi ka mena mu kanì; 
‘vò e’ fitèome, tosso mu prikàfti e 
psichì. 

Mapàle ncìgnase: “Na su sosi kami 
tuo kalà ci’ppu esù u jurèi, 
psichì demèni, an esù en ekkitèi, 

Pemma, pos kanni e psichì na destì 
es cittu kombu, ce pemma, an sozi, 
an kammìa ‘pu ‘ttù sozi makà 
xedestì”. 
Arte fìsise o klaro ferma ce depòi 

jùrise ison ànemo usi fonì: 
“M’alia loja sas èrkete pimèno. 

Motti taràssi e àscimi psichì 
a’tto soma ‘putte xechorìsti saftì, 
o Minosse in embiètti sto Settimo 
Cerchiuna. 

Petti mes to daso ce en e’ merèo 
jaddhào; 
ma ecì pu e furtuna i’ pelì 
ecì kundu sporo sitarìu rize guàddhi. 

Jènete mali ce àrgulo agrikò: 
e Arpie, rokanìzonta ola ta fìddhati, 

is kànnune pono ce j’o’ pono lemò. 

Kundu es addhe e’nna piàme to soma 
dikòmma, 
ma kammìa ma cino sozin endisì, 
ka e’ sozi vali ci’ppu tèlise na fìi. 

Ros ettù e’nn’o sìrome, ce mes to 
mavro daso 
e’n’àrti to soma dikòmma 
kremammèno 
sti trigna tis psichì ‘putten irte 
spammèno.”

Mas gràtsane:
Ja mena previ na gràpsome iu 
in glossa-ma

Evò è’ milò sa Zarathustra... jatì 
leo panta “ja mena” proppi na 
‘nzignaso na grapso ce na miliso, 
leo “previ”, “jatì” ecc. Ma è’ leo 
mancu ca tuo ene “il mio debol 
parere” cundu èkanne o Renzo u 
Manzoni, jatì pisteo e’ ci’ pu leo, 
andè e’ t'ôlona. Depoi, passon ena 
na grapsi pos kajo teli: ‘s emena e’ 
mu ‘mbenni tipo sti punga.

Èvala sto titulo loja ti sozzun 
dixi pos previ na gràpsome 
kampossa gràmmata. “Glossa” ce 
“ma” ine diu loja – demena – ma 
mènun diu. 

Kuo quaissattu pu cantalune 
“telo na ‘mbriakeftò”, ce 
môrkete1  na jelaso (na me 
xichorìsune cini pu cantalune ce 
cini pu gràfune iu); môrkete na 
jelaso ja citta gràmmata “ft” 
valomena ec’ès ena’ lòo pu 
jennìete stin Italia. Ja tuo ègrapsa 
“cundu” ce “cantalune” ce grafo 
addha loja mî “c” ce makà mî “k”. 
Enan addho prama telo na po 
mia’ forà ja panta: evò, o sono “ft”, 
sto chorìo-mu, es pettinta chronu, 
è’ ton ime mai kùmmeno. Echi is 
pu xeri epù lèato, ce poa?

Torò ca àrtena, puru es kanén 
gramma pu ‘ttazzi attin Ellada, 
quai tòssonna stei grammeno “x” 
sto’ topo u “χ”, ce tuo mu fènete 

enan àscimo simai. Emì 
vàddhome tosso skupò na piame 
gràmmata pus enan alfabeto 
manechò, ce cini ‘mbièttune in 
glossa-tto es kalè jineke2.

Evò pisteo ca o “chi” ibbie kajo 
– nô noìsome sa’ sono aspirao –  a’ 
ton gràfamo cundu kànnune e 
greci (“χ”): ibbie kajo atto “ch” (ce 
attin“h” manechì), jatì stin glossa 
italiana e “h” è chrizzi tipo (h 
muta), ce kampossi è’ tin noùne. 
Ma puru o “χ” èn exèrome pos to 
lèune; ja tuo, mu fènete ca 
‘nghizzi na kratèsome o “ch” ce 
na ddhàssome ole te “c” xelorè es 
“k” (sta loja pu ‘èn erkutte attes 
addhen glosse).   

Àrtena égrapsa diu “zz” pu e’ 
na kustune sa’ sonon gliceo, ce 
makà xelorò: itto prama ditti ti è’ 
sòzzome grapsi e’ diu “zeta” ja 
sono xelorò.

Enan addho prama ìsela na po: 
oli noùne ca an gràpsome “k” 
‘mbrò stin “e” ce stin “i”, ‘nghizzi 
na gràpsome iu puru ‘mbrò stin 
“a”, stin “o” ce stin “u”;  e' 
sòzzome kami fiji ce fijastri.

Gràfonta, gràfonta môrkutte a 
pràmata ti ìsela na po, es ena, es 
ena: cundu ègrapsa t’ùrtima loja, 
evò leo ti e’ kajo na gràpsome 
senza, ecc. iu,  mô3  corsivo, jatì ‘èn 
ine loja dikama; ce makà na 
guàlome a maddhìa aspra na 
vrìkome addhu’ modu (o modu). 
Leo mapale: èn ine loja dikama; o 
kajo prama ene na ta fìkome iu; 

echi kanena pu grafi uikend stes 
addhen glosse pu en ine o inglese? 

Esì sòzzete torisi pose ste grafo 
cini pu lèome “zeta xelorì”: st'in 
grafo “ps” dopu4 èrkete atto “ψ” 
(sto lòo “psichì”) ce “x” sta loja 
pu ìchane o “ξ” (sto lòo “xero”): 
an dèn vrìkome ena gramma 
manechò j’itto sono, mu fènete 
kajo iu ca na gràpsome “ts” ce 
“tz” (pu èrkato sto pi “tts”). 

Emì gràfome quai forè poddhè 
“t” sto topo atte “d”, cundu 
milùne e’ Luppìu; previ na 
vàlome skupò, jatì “rodinò” ce 
“rodignazzo” èrkutte atto “rodo”. 
“Rotò”, dè.

Enan addho prama: s’emena 
mu fènete kajo na gràpsome “e’ 
na”, ce makà “enna”, jatì ine diu 
loja. Iu e’ kajo “ci’ pu” ce makà 
“cippu” pu fènete puru enan 
addho lòo.

Tuo e’ ci’ pu mu fènete ti pai 
kalà, panu sta gràmmata ti pleo 
mas kànnune na milìsome pu 
citto prama. Stasìtesta kalì. 

Daniele Palma

1 Mu erkete. 
2 Ida quaissattu pu pèzane ma mia blusa 
epù este grammeno “telo ena jineka 
orria” ... Jatì è’ rotune proppi na kàmune 
a pramata ma ta poddia? 
3 Ma to. 
4 Itton lòo è’ ton grafo mo corsivo jatì, 
puru an èrkete atton italiano, teli na pi 
enan addho prama. 



Glossario
(loja llimonimmèna,

 loja cinùrria ce danikà)

anglèsiko, s.n. inglese (idioma)
damàzome, v.med. meravigliarsi
èdrama, v. aor. di trècho (corro)
fanò, s.f. luce
lìpi, s.f. lutto, duolo
metàfrasi, s.f. traduzione
plessìda, s.f. treccia
sìnnivo, s.n. nuvola

"Alia Loja" tu Salvatore 
Tommasi

"Alia loja", lòja ti chrìzzun sa 
krusàfi mas ègratse feto o Salvatore 
Tommasi. Sa krusàfi klimmèno c’es 
ti kascìddha steu' ta loja c’essu sta 
traùddia pu kànnun na ndalìsi e 
kardia kundu ena prakàlimma.

Poddhà pràmata mas ègratse 
m'alia lòja!
M'alia lòja  èkame òrria traùddia ti 
kànnun na cherestì e tsichì! Isa loja 
kànnune mian òrria moderna 
cinùrria letteratura.

Jà tuo ìtta traùddia e' pesènune; 
ce ma traùddia, puru e glòssama zii!

"Petti e turri ce chànnutte a lisària,
sa' tserà fiddha ka t’ànemo petà.
E glossa meni ce mènune ta lòja,
rissopu ei jeno ka zii ce travudà".

Poddhà chrogna na zisi, 
Salvatore! ...ce panta traùddia òrria 
na ma’ gratsi!

Paolo Di Mitri

O Griko sta chartìa

http://grikamilume.blogspot.com
http://grikamilume-it.blogspot.com
http://grikamilume-gr.blogspot.com
http://ispitta.blogspot.com



 

 

Η Σιβύλλα, “Foliisque mandate 
notas et nomina” =(επάνω σε 
φύλλα στέλνει μηνύματα και 
ονόματα) (Αινείας,Γ’44). Γι’αυτό 
και πολλές πινακίδες έχουν το 
σχήμα φοινικοφύλλου. Αυτά λοιπόν 
τα ελληνικά φύλλα ή φύλλια, μέσω 
τού λατιν. folium, έδωσαν το γαλλ. 
feuille, το ιταλ. foglio, το ισπ. hoja, 
το αγγλ. folio, το γερμ.  Folio.

ΧΧρριισσττ
όόςς  

ΑΑννέέσσττηη
!!

Το βιβλίο




